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介绍。百考试题#0000ff>口译笔译站为您2011年上半年的考试

做足准备，冲刺高分！ 现在，我介绍一下中国农业几方面的

现状。种植业：这方面结构调整的幅度较大，优质农产品生

产发展迅速，订单农业成为新增长点。农业立法执法进一步

加强，抗灾保丰收成效显著。我们基本上实现了种植业发展

的计划目标。 Now, Im going to talk about agriculture in China.

Crops and plantations. There has been substantial restructuring,

leading to considerable development in high quailty agricultural

products. Production to order has become a new area of growth.

Agriculture related legislation and law enforcement have improved.

Fighting natural disaster to protect harvests has generated impressive

results. We have largely achieved the objectives in our plan. 林业：

中国政府对林业高度重视，造林绿化稳步推进，林业经济持

续增长。2002年，全国林业总产值约3900亿元，林业资源的

管理与保护成效显著，林业投资大幅度增加，2002年，林业

投资170.57亿元。 Forestry. The Chinese government attaches great

importance to forestry. Our tree planting and green creation projects

have made steady progress. The forestry economy continues to

grow. In 2002, the total value of forestry output was 390 billion yuan.

Remarkable results have been achieved in the management and

protection of forestry resources. Our investment in forestry



continues to grow. In 2002, it stood at over 17 billion yuan. 渔业：

中国渔业经济保持平衡发展态势，全国水产品总产量为4279

万吨，产值2807.7亿元。水产养殖快速发展，渔业法律法规体

系建设取得重大突破，出口势头强劲，国际合作进一步加强

。 Fisheries. The fishing economy in China has maintained its

balanced development. The total production of aqua products

stands at 42.79 million tonnes, worth over 280 billion yuan. Marine

farming is developing well. Thre have been major breakthrougs in

laws and regulations in the fishing industry. Our export are strong.

So is our internation cooperation. 畜牧业生产继续保持稳定增长

。2002年肉类总产量6523.4万吨，奶类总产量998.1万吨，饲料

总产量7800万吨。畜牧业加大了内部结构调整力度，草原生

态建设全面展开，畜牧管理部门机构改革对行业发展起了极

为重要的作用。 Animal husbandry production continues to grow.

In 2002, we produced a total of 65.234 million tonnes of meat, 9.98

million tonnes of dairy products and 78 million tonnes of animal

feed. The animal husbandry industry has increased efforts to adjust

its internal structure. Eco-development in grassland areas is being

carried out on all fronts. Reform at administration level has also

played an extremely important part in the development of the

industry. 相关推荐：#0000ff>中级口译英译汉模拟题(双语)
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